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Inoué, Y. : ‘Obasuté — Theme et variations’ et ‘Pleine lune’ (in
“Le Faussaire” traduit par Catherine Ancelot, 1987, Editions
Stock) .

Inoue, Y. : ‘Obasute’ & ‘The Full Moon’, (in “The Counterfeiter”
translated by Leon Picon, 1989, Peter Owen Publishers).
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Mais il était d'un naturet superstitieux et
le pneu crevé le découragea.

Kagébayashi étalt aussi vexé que lui de
ce pnieu crevé.

«Quand ast-ce que tu as pris l'avion
pour Fukuoka?» dit-il.
Elle ot changea de coul

D'avoir tissé des liens non avec celui

* qu'elle aimait mais avec un autre

bouleversa l'idée qielle se falsait de
ses rapponts avec les hommes.

Dans la voiture, Kaibara Jird regarda
dehors et apercut soudain un vieillard
qui prenait une pose étrange et qui
faisait dos moulinets de son bras
maigre.

L'ombre des deux personnages était
figée sur le sol comme une coulée
d'encre noire.

{...) Jo revins a l'auberge pour frouver
Kiyoko assise dans un coin de ma
chambye, pras de fengawa. Elle avait
I'air gai -- du moins plus que je m'y
attendais -- et était joliment mise :

9

«Vous permettez? dit-elle en glissanta
cdté de Kagébayashi ce corps élastique
dont elle était si fizre.

17

*

However, Kaibara was bom superstitious,
and an ifl-omened fiat tiro was notthe
occasion for broaching this subject, (...)

Kagebayashi was also exasperated by the
flat.

*When did you go to Fukuoka by plane?"
asked Kagebayashi. Teruko was startied
and turned pale.

119

And having sexual relations with
Kagebayashi instead of Toyama, whom
she loved, radically changed her entire
way of thinking with regard to sex.

3

Inside the car, Jiro Kaibara raised his eyes
toward the window and saw something in
the shape of a funny old man flinging his
emaciated arm around in circles. He
sucked in his breath.

122

The rays of the full moon tinted the entire
scene blue everywhere - the trees and
grass and earth — and the shadows of the
two people were imprinted in bold relief in
black over the ground like spilled ink.

=

(...) my sister was sitting in a comer of my
room near the veranda. Her face was
brighter than | expected; her figure was
trim;

*Is it all right if | come along too?" asked
Teruko, quickly wedging her body, which
she always boasted was as resilient as a
bali, in next to Kagebayashi.
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'S‘elolgner d'un monde ol trop de gens

lent : cette imputsion ne
partalt-elle pas d'un sentiment pareil &
celui qu'avaient éprouvé ma mere et ma
soour?

101

" Des années aprés, je tombai sur un

%x

Even in Shoiji's case -- he too had
developed in such a way that he suddenly
wanted to withdraw quietly from a society
in which masses of people were crowded
up against each other.

91

The momhs and years flow by. | left the

ouvrage intitulé Une
d'Obasutéyama. C'était l'époque ol
mes études terminées, je commengais &
travailler dans le journalisme.

Celui oli Kiyoko s'était exilée, celui
qu'avait choisi Shdji étaient sGrement
beaucoup plus proches de cette
montagne escarpée que (...)

(--.) & son extrémité nord le bassin
minier de Chikuhd rejoignait la mer.

Le long de la route, la montagne s'était
mise aux couleurs de 'automne.

Quatre ou cing jeunes geishas étaient
apparues et la patronne délaissait ses
autres clients pour s'occuper de
Kagébayashi.

Mais Kitazaka faisait beaucoup plus
vieux que Kagébayashi.

121

Les paroles s'échangeant entre ma
mére qui est sur mes épaules et moi qui
la porte s'enchainent tout naturellement
dans mon esprit.

91

y. About the time | first started
working at a newspaper company, | got
hold of a volume entitied New Thoughts
about Mount Obasute and read it.

Come to think of it, even the obasuteyama
into which Kiyoko had flung herself, and
Shoji's too, must certainly have been
much closer to the percipitous Mount
Kamuriki than (...)

This Chikuho coal-belt continues right on
northward to the sea coast, {(...)

The mountains along the route that the car
took were all bedecked in autumn colors.

Four or five young geisha appeared and
surrounded the new company president.

(...) but he looked older than the new
shacho.

My conversations with my mother coursed
smoothly and naturally through my brain.
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While they were eating and drinking, they
would occasionally joke with each other,
but mostly they just shot glances sideways
down the table toward the abstaining

{t's gotten cold! It feels as if the
moonbeams are making my skin prickie.
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{...) , mais efle éprouvait un curieux
dépit & voir que son maintien restait
iméprochable. De fagon qu'il le
remarqua bien, elle n'arrétait pas de
s'appuyer sur Kagébayashi.

Elle eut un sourire un peu triste.

En entendant Téruko, Kagébayashi et
Toéyama s'étaient panchés pour
regarder dehors.
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S'il était agi de Tdyama, elle n'aurait

pas été surprise, mais elle avait du mal

a croire quielle se fit ainsi livrée &
Kagébayashi.

{...) mais il avait lair aussi haut que
lointain. Cela n'aurait pas 6té une mince
affaire que de f'escalader.

{...) ma mere avait un visage tras jeune,
une peau lisse qui ne portait aucune
ride.

(...) --but the fact that he always kept his
reserve and did not crumble became
terribly exasperating, so with a fiaunting
air of strowing off in front of him, Teruko
several times threw herself into the lap of
Miyuki Kagebayashi.

2

(...) Kiyoko said with a sort of slight
melancholy smite, (...)

At Teruko's words, both Kagebayashi and
Toyama were peeking out of the car
window, {...)

105

If it had been Toyama with whom she had
gone to bed, she could have understood
that, but sleeping with Kagebayashi
seemed completely incredible to her.

13

{...) but in any case this Mount Kamuriki
was much too high and distant a mountain
for people to be able to climb easily.

{...) my mother's hair was white, but she
had a bright youthful complexion and
there wasn't a single wrinkle in her face.
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jeune femme qui n'avait pas hésité a

fgel_ing in hearing the young woman

iy call him Shach:

ayp e p ..

18

C'ast alors qu'elle comprit clairement
pourquoi elle n'était pas restée chez sa
soaur : elle aimait Tdyama et voulait étre
a-9es cOtés.

Dapuis un an, chaque fois qu'il voyait
Kagébayashi, il revenait a fa charge,
sans obtenir de réponse ferme.

Tdyama tressaiilit. Kagébayashi aussi et
il eut méme un léger sursaut.

nz

Kagébayashi fut émerveillé.

Tu sais, je croyais que tu allais me
gronder terriblement et je n'étals pas
trés fibre. N'empéche que jai eu raison
de venir.

-- Non! répéta-t-elie sdchement.

9

Elle se glissa parmi les autres gens qui
passaient le controle. Puis elle leva la
main droite et agita le poignet.

At this moment Teruko became clearly
aware that she was really in love with
Toyama and that she had slipped away
from the southside restaurant just to be
alone beside him.

07

This was something that he had been
proposing for the past year, at least

h he met Kageb hi, but he
was never abile to get a definite reply.

Toyama gasped. Kagebayashi also
d, and i ly and i

Yy Y

his body twitched.

Kagebayashi was stastled by his words.

1 wondered if } was going to be scolded
severely and | was nervous about coming
-- but I'm glad | came, {...)

“No,” snaps my mother.

Kiyoko slipped through the gate as though
she were escaping. She raised her right
hand and waved it, just from the wrist.
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J'oubliai mon envie de rire et sentis ce
froid gagner peu a peu tout mon étre.

Et, en méme temps, je retrouvai le
sentiment glaciat qui m'avait envahi
aprés ce réve.

Tu vois bien que je ne tiens plus debout.

Aht J'ai mal aux reins! Porte-moi avec
plus de douceur!

Otaka n'avait rien dit, mais il avait pris
sa coupe et, d'un geste sec, il Favait
lancée vers Kitazaka.

131

Kagébayashi, sans doute soulagé
d'avoir quitté les autres, buvait trop, ce
qui n'était pas dans ses habitud

But when that funny feeling had vanished,
in its stead chills spread all over my body.

And at the thought of it, | felt shivers come
over me for a second time, just as they had
then.

You probably realize that 'm staggering.

Oh! My back hurts! Couldn't you carry me
on your back somehow so I'd be more
comfortable?

Otaka at the time had said nothing but had
lifted up a saké cup and, with a gesture as
if he were brushing something aside,
threw it in the direction of Kitazaka.
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After getting to Wakimoto's, Kagebayashi,
possibly because he felt relieved and
laxed, drank ively--more than

19

Tu me laisses toujours toute seule ala
maison, jai bien le droit d"aller
m'acheter des bijoux, non?

Kagébayashi n'aimait pas la vitesse et
le chauffeur roulait d , avec
prudence,

37

usual.

All month long | stay at home alone like
somebody on a sheif. What if | did go to
buy a diamond?*

Because Kagebayashi always disliked
going fast, the driver went slowly and hung
cautiously onto the steering wheel.
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